

ESTATUTOS 


de LA 


ASOCIACIÓN ESPAÑOLA ESPERANTISTA 

(HISPANA ESP ERA NT Q~AS OCIO) 


.Artículo primeen Okjcío. II. !’. A. tiem por objeto propagar \ aplianr la !■ n- 
g [,ia auxiliar internacional ! ’spi '¡a ni r * en España. acelerar s ¡ i adopt ¡ón • diríM y faci- 
litar su uso por todos [os muflios, apartándose de cimsliones sociales, ¡ ■ • díticas v 

reí mi* sas. 

0 1 

Alt. 2/° J/Íc?)if>ros. - Se consideran Musmbros de 11. I.. A, (mantas personas 
acepten y cumpla]» estos I\s/atnlos. Las categorías de Socios, aplicables en rada 
ráSí> por la .Diiecüwi, serán: u ¡ Nuníéí arios; h) J’mlerb «res; e) Mono' ¡ ¡ \ 

dos ultimas pueden perteuecei f imbién S"ci.edadi i ■ «jp j • • r; ¡ ■ ¡. mes, i • ve : 
será dos pesetas por ano; el Comité está autofbad' ■ para variarla, así como para 
oximir de ella a los socios Honorarios, dando cuenta de su justificación éñ las 
Asambleas, que serán ¡as (pie en definitiva d ■ ■ - - i ■- 1 , : ■ ¡ . 

Art. ĵ.° Directiva *— El Comité Director de II. E. A., elegido éntre sus Miem- 
bros* estará compuesto ib | *y t d- b nte, ó o "■ en ' vi \ Ti>* svr 

dos Vocales por cada región* Los cargos durarán óbranos y serán reeíégibflés, sien- 
do reemplazables entre sí las obligaciones *y atribuciones dé cada cargó, 

Art. .j.° /ó !t liul ■. . " ■ tío mediano » ■! \ • P n : ■■ *b I* ..s socá-s Xur¡ 

rarios podrá acordarse un cambio en los Bsialuíps; igual numero se precisará |>á 
1 lera 1 i r la 1 1 i ■ ■ ! l ] i i 1 [i lo ki S a. Load- 

Art, § t 9 C pngjT€$Q$f -~ Sé efectuará, en lo pngiMe, un Congreso o Asamblea Ge- 
neral anua. Sus acuerdos se notificarán a todos por el periódico o por circular, 
serán válidos si en tes tres meses siguientes no fueren descebados por más de la 
mitad de los Numerar i - ■ Kn rni- ■>. Guien s= s la i •: r< • . tira dar.. > nenia m tu 

|Q 

pión; y sus cuentas serán informadas por dos socios competentes nombrados por 1; 
Asamblea, 

Art. 6/* (¡aceta* — 11. E. A. publicará su> ce mu: o bar i ¡a na «!■ -• 

gestión en una publica i fu? e^pi rantista esj un* ■!; , M ■ -* : •* te - . A . f-igan y »pi , ; er- 
teneciendo en esto caso r.l i )irei o r al C ■miré ¡ fin. . \ . A, 

Art, jl° ínsmitlo, - -Se crea en España, ■ • r ■ ■ -¡ -uie ir ai *■ <á II i ... A.. ■. 
Instituto de Esperanto^ ron vida autónoma } Keo^inn nfu pn-pi . 

Art. 8M Do mi i i lio y fondas . — El domicilio social de í J. E. A. es el de la Cruz 
Ri p ja Efpaftela, lioy Nt gasta* io, Madrid. bn casa* di i disolución, tes í - sacía- 
les irían al Grupo [Esperantista l^cal más numeroso m Ls]')afia 


A3adri[ La > i di ma\ o dr i oiO. 


Caucíís Mr Coktí 


Hay un sallo de M. E, A , 


til Scúrzi&rió , 

M a io a mí ) Mojado. 


Rusentado en esta Dirección' General de Seguridad.— Madrid, 10 de septiem- 
bre <|e 1926.— Jal Director' General, Pedro fiayn. -llay un sello dclá;Dire('CÍón Ge- 
neral de SeimndaeL 
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Konvena agado Labor conveniente 


Se ni volas v tvij ne mir vegtlq 
ni dcvflLi lubori h ne mir agttil 

Tre estímala samideaní iu )o! 

Nía plej grava propaganda celo oslas 
sendube la de viga instruadb de espeíán- 
\ en la lí inejoj. Xi tion jam reías pres- 
ta ŭ 40 jarojn, sed atingís mu Lre mal- 
nnilton. Cu nía procedadü en ti u aforo 
estis ne gusta? — jes, bedaürmde! Ni mu 
modeste deziradis, esperadiskaj petadis, 
kun mir t La rfekto. Pri tio ni mem kul- 
pus niulton, tro ni u 1 1< >n. Xi ne iris la gus- 
tan vi «jiin, ne uzís la bonajn rimedojn. 
Xi fine sercUj Iru 3 uzu la gustajn. — Per la 
sekvaniaj linio] mi volas kontribui al tiu 
aten). — Kio neeesasr — j< n, ke ni aranĝu 
nian propagandon tiel, kr la popólo mean 
postulu la devigan esper-instruon. — Kiel 
tari ti un? Simple tiek kt: ni k-mvinkos la 
homaron pri lío, ko (a instruí de esp. 
dunas pli graudan utikn, >>l la instruo de 
tremdaj lingvoj. rion ni povi »s atingí imr 


iSi míis que vegetar, vivir '|Ur remos, 
en veí de Contempla j, obrar debemoil 

Mil v estimado-a correliMonarit >-a: 

V O 

El fin principal de nuestra propagan- 
da, es sin duda, la fense fianza obligatoria 
d-d Ksperanto en las escuelas. A esto 
i ' ■ 1 1 1 le m os ha ce ya ee-r ea de jo a ñ > >s } 
j 'ero habiendo conseguido muy puco. 
d H X que nuestro prti'geder no ha sido 
justo?— ¡Sí, por desgracia! Sido de una 
manera modesta hemos deseado, confia- 
do v rogado, con muy pora eficacia. De 
esto tenemos nosotros mui fia, demasia- 
da culpa. Xo hemos ido pin* el buen ca- 
mino, no hemos empleado los medios 
con venientes. Busquemos par fin las 
más idecuados y hagamos uso de ellos. 

Mor medio de las siguientes líneas 
quiero contribuir a esto.— ;Oué se nece- 
sita? -Pues sencillamente que organice- 
mos nuestra propaganda de tal modo, 
que el pueblo mismo exija la enseñanza 
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per imiltaj, multaj tiurilate iiiformantaj 
artikotoj en nacía] ga^etoj, per multa] 
parolado j kaj dama propagando dum 
eble dn jan-j.— Ĉiu -rgani/a]o esperan- 
t i s 1 ; » elektu el ĝlaj anoj mui au du fidin- 
dajn, [aboremujn pcrsonnjn, kiuj kvazaü 
kiel pcrmancntaj f>r ■ ►pagandisb >j, dam 
agas por ti u nía gravega eel". En la ta- 
gord " ile du kunsulo estu tiurilata pfo- 
grampunla ■; oiü raportu pri la atingí- 
ta k a i ser cu novajn propagaudincitojn, 
idenjn. Mi inefn lusas tiun a Cerón ĉe du 
k un vena »ka/o en cuesto de neesperan- 
tistoj, k - ► n \ inkige j impaga n danto» Tiel 
fani í!iii, caí la inerteco de la homaro 
estas grandega, — tío necesigns persistan 
labonm. — I .a gazetarl i kofojn aü purula- 
dojn konccplu proksimimc jene: 


Kíon oiu devas solí pri la iíngvostudado 

Egau sentón de stipereco guadas per^ 
sonoj, kiuj p o vas pároli krm sia ge pa- 
ira alian lingvon modcrnan. Se ili sr ¡po- 
yas, imitinda estas ¡lia dtligentero' Se 
n t\ sr ili nur povas manipuli per kelkaj 
lingvaj sablonoj kiel per ludkartoj, liam 
ne enviu! Mulle pli p refera plenan pose- 
don do la sola lingvo esperanto, ,[ dile- 
ti kaj futli per kelktrio da niodernaj lin- 
gvoj! Sciu borne ke uacílingvoj subirnos 
nr nur la pensador* sed ankau la nepen- 
sadon perths ke ili metas gnindan nmn- 
bron da p reta j Iingvosab'lon* >j, nadismaj 
frazoj, líbsítaj esprimoj, je cíes dispono, 
kiujn li devas jiarkei'f leí ni. Ee kompáj- 
tindi senénh; va eerbujo po\as es ti tá- 
penla per tiaj luksaj frazeroj kaj tic] as- 
pekti loĝata.— Tía estas bedaürinde tíu 
afero, Oniel>le povus resti indiferente 


obligatoria del Esperanto. — ¿Cómo ha- 
cerlo estu? Tan sólo coma nciendo a la 
humanidad de qm la enseñanza del Es- 
peraiUo produce una utilidad mayor que 
la enseñanza de idiomas extranjeros. 
Esto únicamente podremos conseguirlo 
tras muchi.es, muchísimos arta ulos infor- 
mativos sobre el asunto en tos periódi- 
cos nacionales., iras muchos discursos y 
una r mstanle propaganda quizá duran- 


te dos años. -Todo organismo esperan- 
tista elija entre sus miembros una o dos 
pene mas aptas y laboi i »sas. que. a modo 
de propagandistas permanentes, baba- 
jen sin cesar en pro de aquella impor- 
tante finalidad nuestra.. En la orden del 
día de tuda reunión incluyase semejante 
punto del programa; dése mienta de lo 
conseguid' ■ busque use nuevas ideas \ 
medí' -s . It ]¡i < ■ pagan da. -Yo misnn i too ■ 
este asunto en todas las reuniones don- 
de unen m» esperantistas, luu ¡endo 
una activa propaganda. Obrad todos 
asi, pues la inercia de la humanidad es 
enorme y esto necesita una labor per- 
sistente. — Los artículos en la Prensan 
i"S discursos pueden concebirse en los 
siguientes términos: 


Lo que debe saberse sobre el estudio 

de lenguas 

De un Concepto de superioridad ma- 
ttifiesi a gozan las personas que pueden 
hablar, además de su idioma patrio, otra 
lengua moderna, bi la paseen a la per- 
lección, su aplicación es digna de imi- 
tarse. Si no es así, si solamente pueden 

i ■ m: iinar -algunas frises le ■ has, como 
se hace con tas cartas de una baraja, en- 
tonces n 1 las envidiéis. Es evidentemen- 
te preferible la o mpleta posesión de la 
tínica lengua Esperanto, que balbucir v 
chapurrar dos o tres idiomas modernos. 

I ened en cuenta que las lenguas iku i rí- 
ñales no sólo son auxiliares del pensa- 
miento, sino que también ayudan a no 
pensar, por lo mismo que ponen a nues- 
tra disposición uti gran numero de fra- 
ses hedías, nacionalismos y exprese <nes 
tijas, que es prei íso aprender de memo- 
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al {Vi, se ĝi ne tuŝus, suferigus man pro 
¡íran intimaron. En la mezlorncjnj uni 
devíge lernigas fremdlingvojn. Tic > ne- 
ne cese suferigas la lernantujn; pro fin 
estas ne p re necese, priparoU tiun uln on 
el vidpunkto de ĝia utileco kaj tnaluti- 
leeo, — Depost jardekoj oni ri] jetadas, ke 
[ i\ lernantoj de la mezlerncjoj tro estas 
sarĝataj per lernmat críalo, ke i.li korpe 
kaj spirite kadulriĝas suh !a pe/o de Ierro 
postuloj kaj ke urge neeesas radikala re- 
formo de la mezlerneja mstrupUim >. Ne 
estas dubo pri tío. Sed lamen gis mm 
preskau nenio o k azis, por forigi tilín mi- 
zeron. Jen k el kaj vortnj pri tin lomo por 
informi specíale la gcpatraion pri lio, 
kio precipe estas nouesa kaj (d>ki.— Ciu 
scías, ke same kirl por nniziku nnknn 
por studado de iVeimkij lingvoj la kon- 
cenia talento estas necesa. Sen tin talen- 
to la lernaiitó éiam restas mallortulo, 
Spite al tin tro klani sperto la tnezlerno- 
ja instruplanu Lamen postulas, ke ciu 
mezleniejano lernu mininmme du frem- 
dajn lingvojn, nenia m kunsideranle* fn 
ii ha vas por tío la neeesan taleníou.— 
Cu iinj lingvoj ha vas tian eriukan valo- 
ro» kaj gravecon, kiel ekzemple mate- 
matiko aü la natursciencujM u i!i por la 
venouta vivo de ĉiuj nm/Jerncjanoj estas 
egale necesaj?— Ĉu almenan io kl t , de la 
mezlernejanoj lernas diinri 7—8 jara pe- 
nado thijn liogvnjn tiom* ke ili povos 
bone interrilati buse kaj skribe kuri la 
koncernaj naeianoj? Ne, ne, ne! La e du- 
ba valoro de la lin^ vostudad^ estas tre 
malgranda, ĝi konsistas prceipr luir el 
ekzercado de la ni f mu nuil pa rk vi nd>> de 
lingvosabhniuj kaj neregulajoj.— I\*i tío 
multe pli bunc tangas aliaj reguieeaj, 
lügikaj instrumaterioj. -La angla ver- 
kisto Jack Lundi>n diras [en sia lama 
ruman a Martin Edén-, Cap. XIII): «es- 
tas egale ki< m vi studas, Vi pu\ us studi 
la francan, la germana n, aíi ĵeti eion ĉi 
kaj prnfumligi en esperanto». V¡ atinges 
ia saman kiiitm nivvlim. Same vi pavas 
okupiĝi pri la greka ah la latina, sed la 
lastaj nenia w u/i/os al vi por io ajn*. 
Símile jugis Darvin, I .)avy s Farady, Ma- 


na. Hasta un cerebro lamentablemente 
huero puede presentársenos adornado 
ron tales fraseologías y parecer ocupa- 
do. Tal es, desgraciadamente, el asunto. 
So podría permanecer quizá indiferente 
a esto, si no afectara al padecimiento de 
nuestros propios hijos, En la segunda 
enseñanza se obliga a aprender lenguas 
extranjeras. Esto hace padecer innece- 
sariamente a los alumnos, pin lo que es 
indispensable tratar este asunto desde 
el punto de vista de su utilidad e inuti- 
lidad. Hace ya muchos años que se in- 
siste en que los alumnos de la segunda 
enseñanza están demasiado recargados 
de asignaturas, que corporal y espiri- 
tan (mente se ven agobiados bajo el peso 
ne las exigencias escolares y que urge 
una reforma radical en el plan general 
de esta enseñanza. No hay duda en ello. 
Y, sin embargo, no se ha hecho hasta 
ahora casi nada para evitar el nial, fie 


aquí algunas palabras sobre este tema 
para enterar especialmente a los padres 
de lo que en esencia es necesario y po- 
sible- —Todo el mundo sabe que lo mis- 
mo para el estudio de la música que 
para el de idiomas, se necesita una apti- 
tud especial. Sin esta aptitud el alumno 
permanece siempre t<upe. A pesar de 
esta experiencia tan clara, el plan de 
estudios signe exigiendo que Unios los 
alumnos de segunda enseñanza apren- 
dan, por lo menos, dos idiomas extranje- 
ros, sin considerar nunca si aquéllos tie- 
nen para ello la aptitud necesaria. — , Es 
que estos idiomas tienen un valor edu- 
cativa igual, por ejemplo, al de las ma- 


temáticas o las ciencias naturales?— -;Es 

y v 

que son igualmente necesarios para la 
vida futura de iodos ios alumnos? — ¿Aca- 
so el 10 0 o al menos de los alumnos es- 
tudian durante 7 u 8 años tales idiomas 
con el fin de relacionarse fácilmente de 


palabra o por escrito con los respectivos 
nacionales?— No, no, no. El valor educa- 
tivo del estudio de lenguas es muy pe- 
queño, puesto que consiste principal- 
mente en ejercitar la memoria, asimilán- 
dose una porción de frases hechas y de 
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yer, Liefeig, llelmholtz, Wilh* Oslwald 
kaj nliaj* 


i [i deyu de la lernejo estas, eduki la 
human tirl, kc li sdu logike pensadi kaj 
memstarc anuir. La mina lingvoinsUuo 
efikas la tomLrauum Car malantaií ciu 
lingva regulo embtiske staras la neregu- 
lujoj kaj rscvj iloj, pro titila lernanto akL 
ras la konvinkun, ke en niaj píakiikaj 
aleroj logikn kaj reguleeo ne estas nc- 
cesa¡, eĉ estas nefeblaj. Li akiras tiei 
dangeran malestimon koniraü ciu lego. 
— Pos la praktika vivo la nuil instruataj 
fremdlingvoj mu malnlte estas necesaj* 
La grekan oni nur tiom bezonas kiel la 
hebrea n. LI la latina la km u ¡stoj, ju lis- 
to], pastroj ktj>, nur bermas erctojn, 
kiujn il¡ povus bone lerni dum nur du aft 
unu jaro — feio ja ofte okazas, — car mm 
ne pin i si as necese legi lalinajn aíí gre- 
kajn verktijnfnivriginal.fi, car ilí estas 
ja ni aü tutr mal moderna) aii tradukiraj 
kaj la asértala fama eduka valoro estas 
trompo. 


Kiom la plej multo de mezlernejannj 
lernas la /^/c/liugvojn, kiujn ntii insumas, 
I ir i lio Ciu poyas konviukígi, se li ha vos 
okazon aüdt, kiel abiturientoj bal bu- 
las kuu la L «neernaj naeiaiu-j. — Tatúen 
pi oksímuue 10 instruhuroj semajne es- 
las dediĉataj al la por aft deviga 1 i iu; -■ 
insinuadlo. 'I m sumigas dum j gis N ¡aroj 
kuu la prepara hejma laboro al O.ooo — 
7 j >i >i > lu ir ' i ! l i u j terure m ul taj h omj i s- 
las por ia pie ¡multo de la mezltTnejanoj 


irregularidades* — Para esto sirven mu 
■ clin mejor otras materias instructivas, 
regulares v lógicas. El escritor inglés 
Jark Lniidundiec (en su lamosa novela 
«Akuím Edén , cap* "X 111): ¡Es igual que 


os ded i< | neis a estudiar el trances, el 
alemán, o que, dejando todo esto, pro 
fundiréis en el Esperanto. Adquiriréis el 


'mismo nivel cultural. 


Y si i es dedicáis ;i I 


griego o al kiihg estos últimos no < >s ser- 
verán nunca para nada . Lo mismo lian 
opinado Ikirviu, Davy, Parad y, Mayer, 
Liebig, llelmholt/, \Y£lh, Oslwald y 
otn »s. 

El deber de la escuela es educar al 
hombro de tai modo, que sepa pensar 
lógicamente y obrar por cuenta propia . 
La anual enseñanza de idiomas sirve 
para \ «d ■ i-.. contrario. Omm detrás de 
t^da n-gla lingüistica se emboscan las 
irregularidades y excepciones, el alum- 
no adquiere la convicción de que en 
nuestros asuntos prácticos la lógica y 
la regularidad son intieersnri.is, \ hasU 
imposibles Así se adquiere ese peligro- 
sa desprecio de toda ley* — En la vida 
práí ti' a, los idiomas extranjeros que 
ah' ra enseñan, rara vez se necesitan. 
Para tanto sirve el griego, como el lie- 
bre- Del latín, los médicos, jurisconsul- 
tos, s:u ---r-.L i tes, etc,, sólo necesitan fi ag- 
inen 0 -s. que muy bien podrían aprendo i 
en d j s anos ■ - en mu - — comí ■ * u un o c ■< *n 
frecuencia, — porque en la actualidad ya 
no se necesita leer obras originales en 
latín - en griego, puesto que son ya an 
ticuadas o están traducidas, y lo que se 
afirma sobre sn famoso valor educativo 
es éilsi 

Lo que la mayoría de los alumnos 
estudia do la s lenguas nación i des que se 
les enseñan, fácilmente puede Conocer- 
se, teniendo ocasión de oir a un bachi- 
ller tudoucir * ]i un natural de la nación 
resfircti . ¡i.— N'i i obstante, se destinan 
próximamente diez bostas semanales a la 
enseñanza de estos idiomas, obligatoria 
i-ar v todos. ¿Esto, unido a la labor pre- 
paratoria en casa, suma un trabajo de 
unas üooo ó 7*000 horas! Este térrorlfi- 
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tute malŝparita, perdí Id lempo, kvankani 
ili ofte, ho tre ofte kaüzis multegaii pe- 
nad* m kaj nerv< «sUvíkinUin labe m m. 
Pro tío oni rajtas jmstuli refornnm de la 
mozlerneja inst ni | i 1 an< «. Estas kompre- 
nehle, ke oni ne p< «vos tari ĝin íiel, kiel 
oni ŝanĝas ĉenmon,— La mezleineju ler- 
nigas la iVcnulnaciajn lingyujn,— kutime 
d u , — certe nur pro tío, por ke la absol- 
vantoj ( i* » vn í si ti:i r ílatí kun la k< meernaj 
ilación Sed kial nur kun dur Lie «mi de~ 


vas intorrilati kun 4, 5 nacfop Sed kiu 
povos lo mi tioni da lingvoj; (i randa em- 
baraso!— Xe, nenia embaruso, cíu nur 
lernu la facilan internadan lingvon es- 
peranto kaj tuj H interloMiqn enigos kun 
ciuj nació j , car cié en eksi criando oni 
ekkomprenis la gramian utilon de inter- 
na ci a iingvo kaj ío «mcncis ler ni kaj 1er- 
mgi esperanKm Kiu nació plej bone 
progresos en ti ll afero, tiu havos la pie- 
jan uulnn per tfo en la internacía trafiko* 
Do oni ne prokrastu, ĝis aliaj enpoŝi- 
gos la proí'itum Espemnton, tilín logikan 
lingvon lentos ĉiuj facile ét sen lingvo- 
taleuto, Pro lio 8iu devas postuli tujan 
instruadon de esp. en ciuj lerncjoj, sed 
unue en la mediano joj, kio tio povos 
okuzi son pita suríargo de la lernantoj, 
.simple peí loma liniigado de instruo de 
la. mui instruataj IV imiií 11 iiigvoj . Car la 
eduka valoro aü uti ! • > de íU estas preskaü 


nenia, pro lío lulo no domados, se oni ('I 
la instrutempo de ilí forprenosdu horojn 
semajue kaj dediĉos ilin al esp. -instruo. 
Tíel oni gajnos bonan preparan por ¡a 
í = \ st r u i ) de 1 a malfacilaj f Y e m d I i n gvoj 
nacía j, Tri-jara esp, -instruo subcos. E¡i 
lingvoinst ruistoj s aĝe ekkomprrnu sían 
avantagoUj tuj lernu esperanton kaj post 
muí jaro ili ¡am povos ĝin instruí. — Iros- 
te oni lü&voíe povos tómeme i per p'lj 
larga limigadu en la instruo de tremd- 
Imgvnj. La tíel spariLm lempoti oni tizos 
poi la gis nun im malatcntatu kaj lamen 
nocesega korpa eduko, kaj por aliaj en 
la prakUka vivo tre n corsa j instruoj, El 
la menciitaj y.000 ¡nslnihmoj corto 1.000 
su fices por esp., la aliaj re si os por prak- 
tikaj scioj. Oni memnru, ke peo f'/rmd- 
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co número de horas es para ía mayor 
parte de los alumnos un tiempo absolu- 
tamenie perdido* aunque con frecuencia, 
con demasiada frecuencia ocasiona un 
sacrificio inmenso v una enorme ten- 
sión de nervios.— Por lo tanto, hay de- 
recho a exigir la reforma del plan de 
estudios de segunda enseñanza. Pero, 
naturalmente, esto no puede hacerse 
o oí la misma facilidad con que nos cam- 
biamos de camisa,— Los Institutos exi- 
cen el estudio de lenguas nacionales 
extranjeras, — generalmente dos, — segu- 
ramente con el único fin de que los 
aprobados puedan relacionarse con las 
respectivas naciones. ¿Pero por qué sola- 
mente con dos? En todas partes hay ne- 
< e sitiad de corresponderse con cuatro o 
cinco naciones. ¿Pero quién podrá apren- 
der tantas lenguas? Aquí está el íncon- 
. emente, que únicamente podrá evitarse 
sin dificultad alguna, estudiando tan 
si '» lo la fácil e internacional lengua Es- 
peranto. con lo cual se esta en disposi- 
ción de entenderse o«n ¿odas las nacio- 
nes, pues en todas partes se tía empeza- 
do a comprender la gran utilidad de un 
idioma internacional y se ha coménza- 
do \\ aprender y enseñar el Esperanto. 
La nación que más progrese en este 
isuutOj será la que Obtenga el mayor 
pmvechn en el tráfico internacional. Na- 
die se descuide, pues, hasta que otros 
alcancen esta ventaja. El Esperanto, ese 
idioma lógico será aprendido por Lodos, 
hasta 1x0 poseyendo aptitud lingüística 
especial, bor eso todos deben exigir el 
inmediato estudio del Esperanto en to- 
das las escuelas, pero primero en la se- 
gunda enseñanza, donde esto podrá ha- 
cerse. sin recargar el trabajo de los alum- 
nos, cotí» sólo limitar algo el estudio 
1 el md de idiomas extranjeros* Corno el 
al or eduí adro o utilidad de éstos son 
casi mitos, ningún perjuicio resultaría si 
del tiempo dedicado a ellos se excluye- 
ran dos horas semanales y se emplearan 
en el estudio del Esperanto. De este 
modo se ganaría una buena preparación 
para el estudio de las difíciles lenguas 



I i A SUNO HISPANA 


\ 18 

¿rugí oj a n k o rail n e n ni i n v < : 1 1 1 i s ion g ra 
van por la homaro. Oni pro li o ankaü 
malkonsilu />r$/es/aM suida d< • 11 rio lYemd- 
lingvoj.— I’ost la reformo la abilrn ¡cuto] 
o rte nc scies balhuti fivniriliiigve, sed 
tli interkomprenigos bone kun la tuta 
ñu mr lo kaj sci- s sufie w pri finaucaj, 
bankaj, (‘ktmoiiiiaj kaj alia] por la vivo 
noeesaj seEj, kiujn lerni ili gis nun ne 
ha vis le nipón. 


La internada paska kunfemico en 
Fraha (1927) ankaü pritraktos similan 
celon, la peresperantan interlernejan ko- 
responda<lon. En tiuj aferoj speciale la 
gepatraro, sed ankaü eiuj inteligentaj 
horno j devas helpL car ili progresigos 
tiel la propian mimaron, IV r la dirita 
reformo la mezlrniejanaro kva/aü resa- 
lí iĝos el la suferoj de la jemdliagva ba- 
lasto , kiu nun kadukigas ĝian sanan 
menson kaj korpon. Pro tic ĉiu helpu, 
por ke niaj posten loi nc diru, ke ni en ¡a 
ko meneo de la dua kvanmo de la xx, 
jara mito estis samo malsaguj, kiel la ho-i 
moj anlaŭ cent jaroj, kiuj k'uUraühatalis 

la fervojon. 


La bonfarcmaj Hgoj (Les ligues de 


nacionales, iros an< >s bastarían pava 
este estudio. Los profesores de lenguas 
deben percatarse prudentemente de sus 
ventaja ij estudiar desde luego el Espe- 
ranto v dentro de un año estarán mi 

tj 

condiciones de enseñarlo. — Más tarde ¡se 


podra voluntariamente empezar por una 
limitación más amplia en el estudio de 
lenguas extranjeras. El tiempo ad ate- 
rrado sr podrá emplear en la educación 
física, tan necesaria v, sin embarga ■. tan 
descuidada en la actualidad, y en otros 
estudios rmiv necesarios en la vida. prác - 
tica. Ue las 7.000 horas de estudio mni 
Clonadas, Uuun t vastarán , con seguridad, 
para 1 í Esperanto y las otras quedarán 
para en ieñaiizas prácí ¡cas. — Recuérdese 
que, merced a las le finitas extnwjertrc* 

nadit lia uno-rilado aún nada importan 
le para 1;l I mui anidad. I Vr lo Laiito^ debe 
desaconsejarse el estudio proíesioNal de 
estas lenguas. Después de la reforma 
es cierto que los bachilleres no sabían 
balbucen] en lengua extranjera, pero se 
entenderán bi< n ron t*ido el mundo v 
sabrán ! eistanli de o m< cimicnO >s finan- 
cieros, 1 m n l sirios, económicos v otros 

m 

necesarios en la vida, para cuyo estudio 
no tuvieron tiempo hasta ahora. 

La o inferencia internacional de i 'ra- 


ga (en pascua de 1027b se ocupará tam- 
bién, en un tema relacionado con lo ex- 
puesto, la correspondencia escolar por 
medio del Esperanto. Kn tales asuntos, 
los padres, ¡ ■riuciruilnienle, y también 
todo le more intfdigetUe deben eolaho- 
rar, pu^sasi o tribuirán al j -i « -gres- > do 
sus propfi > hij >. Grai ías a dicha refor- 
ma' Es alumnos le los Institutos queda- 
ran C'ini" curados del padecimiento que 
les ocasiona el lastre de las lenguas ex- 
tra n/t " * \ ts . qu (. : ale 1 ra ■: igota su salud 
mental \ < orj ral. Contribuid, pues, to- 
dos a que nuestros descendientes no di- 
o-mi que :i jotréis, al empezar el segundo 
cuarto del siglo xx, hemos sido tan im 
prudentes como los hombres de hace 
eieii añ"S, que se oponían a la instala 
1 e >11 de los fcrn ►carriles. 


Las ligas benéficas (Les ligues file 
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1 jo ufé) en brandando ankan per es- 
porania inte rnac, korespondado alabas 
siajn ceíojn, 

1 n fo rm o ¡ n p r i. ti uj a te re ) j vo I o n te do- 
rios: (nomo kaj adreso de i’ UEA-deh aü 
alia samkleaTio). 

Karaj lumbatalantoj! 

Mi dmiis per la dirita nur kleojm Vi 
ilin corte [di bone interpretos en la ape- 
ricota j ailikoloj. Se iu redaktom ne 
míos aperigi viaií artikülun, tiam diru 
al h, ke ni espei aníistoj tiam publikigos 
i i mi arlikotun per (lugfolioj kaj méncios 
la guzeüm, kiu lifuzis la aperigon de tia 
poi la | m > p o 1 o grava a fero. 


Gis ni atíngosla kurnpreium kaj kon- 
senton de la popo lo , m kolektos subs- 
k ribo j n en tiaj lisloj: 


Kur, mú. 

Nomo knj HutAÚniJiiiOj 
tilolífj 

Aítreso 

Suba- 

krii>u 






kaj pulidos al la mstru-mimstroj. Oka/e 
de Ikolektado de subskriboj presigu 
neprc ílugh díojn, disdonn ilin al la mez- 
lernejanoj ktp.- Si' la lingvoiustruistoj 
kontraubatalns, fio imr progresigos man 
propagando n. Jen, miaj karaj, estas 
plano uzebhu Ni ne volas mullon; Nur 2 
instru-horoju semujne por esp. — Ni pro- 
trktu precipe la i 11 Uní enrejan korespon- 
dadon, kion celas la « ba.ska konferenco 
un braba» j — kaj ni lia vos la venkon. Se 
o ni vicios 9 ke la me dernejanoj pavas ho- 
yes pondi per esp . kan la lula monda, oni 
tnj ekkonos . ke Han ka pablas emkaü la 
plenkrcshulpj, kaj eh lernas. ekuzos es pe- 
rantón.— Jen estas la miiaklo farota. 


En la j ubi Lea jaro ni honoru nian 
majstnm (10 jaro] posl lia inorto), per 
inda veri; o. líelpu éiuj! Kiu ankorau 


lionlc), ( L n I 1 rancia, también por medio 
de corruspouduru'ia interna; do nal en Es- 
perando cumplen mejor sus fines. 

Pedid informes sobre estos asuntos 
a: (nombre y dirección del delegado de 
U. id A. o de otro sdmideano ). 

a 

¡Queridos coi religionarios! 

Con lo dicho sólo he emitido algu- 
n i.s ideas. Vosotros, ciertamente, las in- 
u apretaréis y desarrollaréis en los ar 
ráculos a publicar. Si algún redactor no 
accede a la publicación de vuestro ar- 
tículo, decidle qué nosotros, los esperan- 
tistas, lo publicaremos en forma de cir- 
culares v mencionaremos el periódico 
que rehusó !a inserción de un artículo 
s bre isunto de tanta importancia para 
el pueblo. 

Hasta que logrémosla comprensión 
y aprobación del público, recogeremos 
nrmas en listas como ésta: 


Númeru 

A peí i lilas y ntsmbtt, 
líUllOB 

Di reo 
ción 

Y ir iu 1 






\ liaremos las peticiones a los ministros 
de Instrucción. Gon motivo de la reco- 
gida de firmas im dejéis de repartir ho- 
jas impresas entre los estudiantes de los 
Institutos, etc. — Si los profesores de idio- 
mas se oponen, tanto mejor para nues- 
tra propaganda. — Ya veis que mi plan 
es factible. No pretendernos mucho: sólo 
dos horas de enseñanza semanales para 
el Esperanto. - Apoyemos principal - 
me/de la correspondencia ínter-escolar, 
rte lo cual tratará la «Conferencia de 
f diseña en braga», y lograremos vencer, 
f uaudo se rea que los alumnos de la se- 
gunda enseñanza pueden comunicarse en 
lis pera ni o can lodo el mundo , se empeza- 
rá a comprender que es/o lo conseguirán 
también los adultos > y comenzaran a es- 
tudiar y usar el Esperanto — lie aquí el 
milagro a realizar. 

En el año del jubileo honremos a 
nuestro maestro (diez años después de 
su muerte) con una obra digna de éL 
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hezitas, tin konsoiu ke mira parolad" 
\íy\ nía san k 1 a alero, kim lai un >j en oku- 
loj, kantado de nia himno kaj diskutado 
j >i í la interna ideo de esp., mira dezira- 
do ne sálicos. Ni devas aya persiste la- 
lioii- S - ni h i | m i s mu i nn al luí ^'ra ve- 
ga afeito,.. pni latidos, niaj iiepoj henos 
nin. 


-Sai n i ' 1 * me pi ir la l 3 e. V delegilnró de 
la regí • ( Mrava — (\ Ti sin: ha sekre- 
tario, Lud. Krvsne del. do LEA. en 
Cesky 1 ésiiu 2 II Cenosfavaktijo — Eu- 


n « | hj. 

íS. La subskribmto iré saíus ricevi 
p< 1 unu de la publikigitaj artikoloj. — Ev. 
n spmHloju mi kompreneblo mu poyos 
> e n d i j se oni séndis al mi irsp' ndafran 
kon. 


lis /v raníogazetoj bonvolu reprgsi tiun 
flmgfútiün f pri pároli ĝin kaj doni pliajn 
komüojn. 

Esperan lis toj f o k labora luj por íln 


¡Ayudadnos todos! El que todavía dude, 
que tenga en cuenta que sólo enn dis- 
cursos sobre nuestra santa causa, con 
lágrimas en los ojos, cantando nuestro 
himno y discutiendi * s«-bre la interna 
idea del Espera nt .nada coii^eunirernns, 

1 )ebeni' ^S ■ >t irar, trabajar v- i insisLrnci i. 
Si prestamos algún ap« •. • a este asnillo 
imf n aaantiftimo, nuestros nietos nos ala- 
barán y bendecirán. 

Afectuosamente, por los delegados 
de L. E. A. de la regido ostra va. — l.. Té- 

sin: l a Seco ' i i • , Luis rvr\ < a, delegado 

de U. E. A. en Cesky Tésni, 2 II Checo- 
eslovaquia.^ Eur- 4 -a. 

i’. 1). El m ■ <nS'TÍb- agradecería 
mucho recibir un ejemplar de cada ar- 
tículo publicado, — Contestación sólo 
podré daría, oaturalmen' -• - me en- 
vía el correspondiente franqueo. 

Los «o rió Jiros os .nafras i/lgt/t/fsa 

rrproda ír \ :a eirenia * . tratar Jo tila y 
dar stts rousrfos. 

;/Jsperar\ f : . rao roza J m seguida 
es ¿a labor! 






s o p 1 r o 

Eajruknla 

bel vi riño 
mi sopiras vin. 

Arde hrnla 
a mal ¡no 

ĉirkŭbraku min. 

En forgesa 
í loica inado 
§Velii nía kork 

En seneesa 
la kisldi 
mortu la ■ I • áor\ 

AlHILAN IvLOfeK. 

Bjinkatraai. 7 , AmsterdáSn Holanda. 


SUSPIRO 

i H ■ »> i le fu» 2' s 

■r ¡EjH 

mujer herm» -sa, 
por ti mi q uro yo. 

Ardiente uñada, 

1 

abrasadora, * 

ala a / u ¡ i c . mí a mor. 

En dnlre idilio, 

• b ' - '1' T I "S lleno. 

se ' nsanchc ( ! corazón . 

V que en un bes» > 
inacabable 
muera nuestro dob ir* 

traducción libre a 3 taflo por A. P., Valencia. 



M- ‘-v-í.í. 


„ Kfltedra o l«aj ĝia gracia turo *i,a ldralcía>. p kiu estas 9S metrojii,aUñ, apnd la amikva mo&ke«. I,a templo estas 
genera le go tuca tila kaj ankaíi ha vas panojo ogivíijn, germana] 11, grekoromanajtij arübaií, k t a. Ĝ ¡ en lia vas, belajn 
kapélojríj vjtrrjj ti fetiestrojn diver&kalcn-ajnj tre ímtikvaj kaj betaj, Icaj aUvaloraj n juvelujn kaj religiajn orna' 
mentojTi. En I^Kapelo de ía Ke¿nj ekziama ía tombo de Sankia Ferdinumki, konkerinlo de Sevilla al la maÜTOjj 
ka} en tin E.atedraLo kusas la ieat;iJoj f de U mondkonata eltrovimo de Amcriko, Kristoforo Kolombo, 
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SGIIGOJ 

Fdiĉan vojaĝon!- -1 .a 2o''" <k-'l fus pa- 
sinta monato eliris el Yaleneío [ m j r vo- 
jiiĝi al Danzig, urbu de la XIX Lniver- 
saia Kmigres-> de Esperanto en tiu-ĉi 
jaro, nia kara kunredaktoro S-ro. An- 
Ireo Piñó. kin reprezentos oficíale re la 
kunsü'j uiun I Uspauan Esperanto- Aso- 
cien, same kiel la Valeneían Esperantis- 
ta n Fed- rad'>n kaj aiiajn faksocietojn. 

Ank iu t‘< irvojaĝis al Danzig niaj cs- 
timai sj madridaj kunbatalantoj Kmuun- 
danti S-ro. Julio Mangada kaj lia fifi». 
Launna estos la oficiala delegito de la 
Ministerio de publika instruido por la 
hispana regis taro. 

. Al ĉiuĵ ni deliras felícan vojaĝon kaj 
grandajn sukcesujn ce la Kongreso. 


NOTICIAS 


¡Fehz viaje!— El 20 del próximo pa- 
sado mes salió de \ 'alenda en viaje a 
Dnnzig, (dudad del XIX CX egreso i in- 
versa I de Esperanto <■ 11 esle año, nuestro 
] 1 1 1 i ido eompnrieo 1 ■ le m 1 icrión don 


Ai! s Piño, qur representará oficial- 
mente en las sesiones a nuestra Asocia- 


ción Española Esperantista. ad i.umu a 
la red ei avión Esperantista Valen daña 
y a otras sociedades particulares- 

lamhión han sa I irle » para Danzig 
n ueste -■ estimados o mi | tañer- s d< Ma- 
drid, el ( *»num' lauto i k Julio Mangada y 
su hijo. YA primen * será el 1 )elegad< > < )fi- 
cial del Ministerio de Instrucción PúbLi- 
cu p* 1 t i Ce jbierno español. 

A ti -dos les deseamos un feliz viaje y 
grane!* s éxitos en el í <mgresn F 


La Y/.W— liu Kongreso, km cíek- 
tivigas dunrt tiuj ci tagoj, promesas esti 
urni el la p]ej grava] esperuntistaj kun- 
vomíj gis mm n aligitaj, pro kio oni i 
peras, ke ĝi eslu la auroro de nía tina 
triumfo, 

Tion esperigas, knmi la. grava] suk- 
ces r » j pa r t e jaín di sk *> 1 1 i g i ta i » la g ra n d aj 
lemi i? iguj. kiuju un i d< divos al ĝi de la 
llanko de emi lienta j añloi i í ai uloj. 

La regtslaru de la libera urbo Danzig 
arauĝi is por la kongresanaro oñcialan 
vesperal! akeeptari; sanie agos ankau 
Ekscclenco rau HamcL Alta Kumisaro 
de la Ligo de Nacioj en Danzig kaj Eks- 
('(‘lema » D-i'n. Straslntr^v}\ ministre! kaj 
diplomatĴa reprezentanto de la Pola líes- 
publiko, en 1 )anzig. 

Inter grava] emmenluloj aliĝiutaj el 
pii ol 30 la mliij ni tnuas la nomójn de 
Pririco Karlo de Sveduju, D-10. Lindha- 
gen urbes tro de Sb>i klinlnu D-ro. Ilazi- 
me Asada prnl'esoro de la Universitáto 
de N agasa k í (japanujo), S-ro. Wasaburo 
Oi'shi direktooi de la aro 1« giu < Miserea- 
torio en Tatueño (Japanujo), D-ro* Ha- 


El YLW Este t - mgrfeso* que tiene 

lugar n - s: s dias, plómete ser una de 
las más importantes asambleas esperan- 
tistas verifica las hasta ahora, por lo que 
se espera que sea e-nno hi aurora de 
nuestra triunfo final* 


Así l 11 liavu LíSpri'ai', adt más de ¡ os 
resonantes xitos en parte ya divulga- 
dos, h 'S grandr-s h* m ;vs qu- sr ¡e dedi- 
carán ' U \ la< ' de i‘i ■ 1 ' 1 1 1 ■ s aui ortda- 
des. 


El g- biern ■ de la ciudad libre de 
Danzig ha ■ rganízad's en En>mn de Sos 
eoügR'SÍstas. una \ el, ida de ríu:e[icion 
oficial; mismo harán Su tXxeelencia 
van HamcL Ahí - Comisario de la Liga 


de Naciones en Dan/ig y Su l lxeelmu ia 
el Dr. Strasburge?^ ministro y represen- 
tante diplomático de la República Pola 
ea, en I >anzig. 

Entre los personajes eminentes aab 


heridas de más de 30 nai'iones, e neo 10 
trairu is les nombres del Principe Carlos 
de Suecia; 1 ha Lindhageu, alcalde de 
Stockholm; Di - , Hazime Asada, profesor 
de la Lniversidad de Xagasaki (japfm); 
Sr* Wasaburo Oiski, direct*»r del Obser- 


vatorio aero lógico de latuen - (japrm); 
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Segawa protesoro do la Impena Uní ver- 
si Lato v 1 1 Seoul (ja pan uj o), pn >íeson > 
D-nc Sehmidl dirí'ktoro de la Aslrono- 
mia ( )hsí [ vatorio en Postdam, doktoro 
Kabanuv universitata profesare el Mosk- 
vo ; 1 ) rin ». 1 (anilla turacisüno el Kaü- 
kaz o, S-ro. Pykc* prezidanto de la Espe- 
nmtíL-Así k/U un M<Tbourne (AustraHoL 
I )- 3 * ' . Phsr o| Xovjorko, F-ino. Marshall 
el San Fraiuásm (Kalifurnio) kaj multaj 
aliaj, preeipe grandnombre el Psrniu kaj 
(apa mijo (gis nun 9 japanaj gesinjoroj 
aliĝintaj), kinj ĉiuj parto prenos ankáu la 
sokmaii plantad' *n de la jubilea Kverko 
sur la Esperanto-placo en Zoppot, kaj 
nietos liejman leron al gía radiko. 

Alia gravega sukeeso estas tiu pri 
ldu temas la je na komuniko de la Loka 
Kongresa K< nnitato: 


Dn Hasegawa, profesor de la Universi- 
dad Imperial de Seoul (id.); profesor 
D r, Schmidt, director del Observatorio 
Astronómico de Postdam; Di\ Kabanov, 
profésor de la Universidad de Moscou; 
Dra. Fomina, médica del Caucase señor 
Pyke, presidente de la Asociación Espe- 
rantista de Melbourne ■ Australia k doc- 
tor Píese, de Nueva York; $rta. Marshall, 
de San Francisco (California) y otros 
muchos, sobre todo délos Estados Upi- 
dos v Tapón (hasta ahora nueve señores 
v servirás japoneses adheridos), todos 
los cuales temarán parte también en la 
s lemne plantación de la Encina Jubilar 
en la Plaza Esperanto de Zoppot, y 
echarán tierra de su país a sus raíces. 

Otro éxito importantísimo es el que 
se refiere a la siguiente co muñí cao ion 
del Comité Local del Congreso: 


NOVA GRAN DA JUBILEA SÜKCESO 


La plej ge ai .> hi^gazcío de Danzig dttm 
la Kongmso aperos dulingve. SamL 
de ano j ahonn! 


Kun ĝojo ni [aras knmnníkmi al la 
tutmonda Esperanlistíiru pri umi ella 
plej gravaj jubilen] sukcesoj de nía mo- 
vado: 

La plej grava laggazeto de Danzig: 
Danziger X en este Xachrickien dum la 
tula da uro de la Ivmgreso aperos du- 


lingve: germano kaj Esperante. I ..a ga- 
zeto enhavus cu Esperanto la uuvaĵoju 
poütikajn, ckonomiaju, sei encaje, spor- 
tajn k. t. p. c! la tula mondo kaj Uro me 
raportojn pri la k ungí' osee 

Por kompreni la graveenn do la anón- 
cata fakto o 11 i bo n v nlu pe n si luir pri tio, 
kc Danziger No ueste Xaeliricl'iten ape- 
ras en plmaj dekiuilnj da ekzempleroj 
kaj ĝi estas la plej légala kaj populara 
gazeto de la üaltinaraj reginnoj. 


Justas la unua fojo, kc grava Uiggaze- 
to alprenis la duiingvnn sistemen kaj 
tiu-ĉi sukeeso demos al ni ĝojigan enri- 
gardon en la rstorUecnn, kiam ciuj naci- 


NUEVO GRAN ÉXITO JUBILAR 

E- diario mas importante de Danzig 
apareceré en dos idiomas durante el 
Con tires* h / Co rr eligió nar ios, suscri- 

O f O ' 

¿nos! 

Con alegría comunicamos a l^s espe- 
rantistas de todo el mund' 1 uno de los 
mas resonar tes, éxitos jubilares de nues- 
u ■ movimiento. 

EL diario más importante de Danzig: 
Danziger Xeitesle Xachrichten . durante 
los días de! Congreso aparecerá en dos 
idiomas: alemán y Esperanto. El perió- 
dico publicará en Esperanto las noticias 
políticas, económicas, científicas, spor- 
tivas, etc., de todo el mundo y además 
las reseñas del Congreso. 

Para comprender la importancia del 
hecho anunciado, basta fijar la atención 
en que Danziger Neaeste Xachrichteu 
hace una tirada de muchas decenas de 
millares de ejemplares y es el periódico 
más leído y más popular de las regiones 
Bálticas. 

Es la primera vez que un diario im- 
portante adopta el sistema bilingüe y 
este éxito nos permitirá echar una mira- 
da hacia el porvenir, cuando todos los 



! a su no híspana 


lingsaj gazetoj infermados la ! i't i m « lling- 
v an puhlik j n per nia ncfitul kaj upi- 
versala língvo, 

O 

La dulingvaj numeroj de I kmziger 
NYuoste Xadiricliten estos aparte abo- 
nrblaj kaj la tutsemajna abono kune kun 
afranko kostas nur i ( 5 oguldenpjn (=svi- 
sajn iVankojnk kimi sum«m u\ú devas 
sen di rekte al la administración Adreso: 
Administrado de Danziger Neueste Xa- 
chrichten, Danzíg, Breitgasse. 

i : ■ ■ n-si *«n¡ sendu pro tere en Le- 
t e t 1 1 i > i ■ r LBA-kupOnoj ; i ñ Ínter na e iaj 
[ m ■ i n spondkuponoj i - kuponojn por 
1 1 m 1 1 1 1 1 - . La numero] estos eínuge 
a| irte r kspedataj, 

Sam ideario], kíui bedaúrinde ne po- 
vos ! Mh'preni la jubilran koiigreson, 
ahninau perla ciutage riccvnta gazeto 
travivu la emociajn momentojn de nia 
hrila jubiles manifestarlo. 

Pioniroj de nia movado nepre akiru 
Uun ĉi unike efikan propaga nelih un pru- 
von de tio, ke ni estas jam proksiiuaj al 
la fina venko! 

Loba Kouoresa ¡\ omítalo* Danzig. 

S J 1 «O 


periódicos nacionales informen al j j ií - 
Wico extranjero por medio de nuestia 
lengua neutral v universal. 

i™ w 

Los números bilingües de Dan/iger 
X e i u ste Xachríchtén podían adquirirse 
aliarte, y la suscripción per tuda la se- 
mana. ineluídu el banqueo, costar,! solo 
1*5-0 florines (— francos suizos)— 175 
pesetas -cantidad que debe enviarse «li- 
lamente a la Administración, Direc- 
ción: * Administración de Danziger Xne 
este X. lira aten, Datmg; Brciigas.se . 

I‘.l inu-T» ■ envíese con proú reneia en 
carta con cupones de IX E. A. o cupo- 
nes-res| :• >'n internacionales • 1 - ■ t - un os 
( '- < u| r r suscripción}. Los núme- 
ros se u \ | e dirán calla día per separado. 

Los Sam mmü$¿ que desgraciada- 
mente no puedan asistir al Congreso ju- 
hil os ' im rius ■ - n el periódico reí ibi— 
ó ' ■ seguirán I- -s em-u junan- 

■O 

Utos de nuestra brillante ma- 
nifestaejlui de jubileo. 

;( * nipcnes de nuestro mo\ imienti », 
no ' ■ ■' i v de adquirir este Tin ira» y eficaz 
;nedi" V propaganda, prueba de que 
estamos ya próximos a la victoria íinat! 

Comité Local del Congreso. Danzig, 


Pri nia Vil 1 —} a m uní komenciseh- 
tuziasme la prQpagandon por la \ 1L 
I [ispana Koogreso de Esperanto en Sc- 
villa, koincide kun la granda Llispan- 
Ameríka Ekspozicio okazouta en aütuno 
1928. l.aciutagaj gazetuj el Sevilla kaj 
.0 [ i ij urbüj publikigas luiigajn arlikolojn 
rílate Lion, Ni iliti Icéis en La ! alón. 


\ oí i i it tü Sevillano, / i¿ / iba 1 / kaj L¿ 


(arreo de Andalucía id I.l di rila éi-furb 1 


¡d Defensor de Cornean, i daría fdhe- 
ral , ¡m Voz ka; iKuna ae Coniolhi, de 
Córdoba, en L/ Diario de Leen. Diario 


de Burdos, Diario de Huesca. Ve trió ir 

17 * O 

de ( Iviedo, La Libertad* <b- Madrid, kaj 
ankaú ni vidis ce puíiltkaj l"knj , ifisojn 
pri tiuj manifestarlo]. 

La Sexo 1 1 1 si ■ \ \ \ i na figura cías en 
tiu-Ĉi numero la publikigmi de bekq bil— 


De v ■: caro l ÍL — Ya se ha < in pozado 


o-n ei ' ■>]. idilio la pre pagan da p,na «d 
YII C o p:vs Español de Esperanto en 
Sevilla, coincidiendo con la gran Expo- 
sición 1 1 i> pan o- Americana, que ha de 
celebrarse en otoño de 1928. Los diarios 
de > villa v >tras ciudades j publican ex- 
ten so > artículos referentes a esto, ! os 


liemos leído en La Unión. Salidero Se- 
villano. Id Liberal v EL Correo de An- 


dalucla* de dicha capital, /:/ l>eíensor 
de ( órdoha. Diario Liberal , ¡ a i ! b : y 
Diario de Córdoba, de Córdoba, en El 


Diario de León . Diario de Bargas. Día - 

17 * 

rio de Huesca. Región. <íe <)\iedo, /a 
Libertad, de Madrid, y taiubi n liemos 
visto en sitios públicos carteles anun- 
ciando aquellas manifestaciones. 

La Si no Hispana inaugura en osle 
número la publicación de hermosas \is- 
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dnj el Sevilla* pul iom koivigi al la vizi- 
tonlnj la m< mumcntojn kaj fieínjn vidin- 
dajojn de la gnju kaj caima urbu kaj 
ĉirkaŭaĵoj. 


Semmmbraj estas jam la firmoj kiuj 
11 /as I áspera utuii pruktike por siaj kata- 
Inguj, (’íikuleroj kaj atumcoj. lial ni ne 
[jovas ilin ciujn 1 iti* Xur ni k-migos 
I h m liaü. la ĉefajn ricevitajn pmpmgiindF 
Injn, nt une: 

íiícíkloj «Sigurd* — Kassel (( Ttrnna* 

I I lijo). 

Fabriko de aibunioj, W, ti- Schaffel 
-Leipzig t i, Hospitálstrasse, 21. 

Sanigprcpaiají >j, Bombastus-Werke, 
Freital-Zauckeo >de apud Drestlen. 

llustritaj gvidfolíoj pri: 

Dordrvfhi , bel a urbo kaj ha veno sm 
iiisulíi fie la Sinl llokmdn. Pe tu ii l I* n - 
m < )\n fie ( Amoentibestiiur, 1 >ordreclit 
(Nederlandí h. 

Banlokp Nordemey, provine o Han- 
llover, Frusujo (Germán uj o): fie ki brm- 
] oka Dirtíkcio. 

Ztdphen , Uirisma urbn: í Vlegit ■ dr 
Ib ib A, S -ro. s icéíts, Kuíperstraat 25”, 
Zutphen (Xcdvrlando). 


las de Sevilla, para dar a conocer, a 
quienes havan de visitarla, algo de ks 
monumentos v principales lugares de la 
alegre v encantadora ciudad v sus aire- 
deth >ros. 


Innumerables son ya las casas de co- 
uiereio que usan práctica mentó el Espe- 
raiito para sus catálogos^ circulares y 
anuncios. V*n eso no podemos citarlas 
todas. Solo daremos a conocer hoy las 
principales propagandas recibidas, a sa- 
ber: 

11 ¡cirios «Sígurd* — Kassel (Alema- 
nia). 

Fábrica <lr álbums, W. G. Schdffel — 
1 eipzig c . 1 , ! lospitalstrásse, 2 1 . 

Preparad* is medicinales: 11 nmbastus- 
Werke, lo eitaFZauckeri íde jnntoa Dres- 
den. 

Porfolios ilustrados sobre: 

fhmí'rtrMv bella ciudad y puerto en 
upa isla al Sur de Holanda. Pedid infor- 
mes a Gemeenírbestuur, I >01 < lrcec:ht (Ho- 
landa). 

Balneario de Nordérney^ provincia de 
I [aun «.«ver, Pruskv (Alemania): a la Direc- 
ción del balneario. 

Zutphen , ciudad de turismo: al Dele- 
- l 1 de L - E. A. Sr. Soetcrs, kuipers- 
traat 25". Ziitplu n 1 Holanda). 



KongmlihtiK j >ri la X I Y n Kongreso 
de Kataluna Esperantista Federacip, en 
Sóller (Mallorca), 5-7 de junio de 1927 a . 

Komi l u 1 multenonibraj belaj fotu- 
gi if\ ¡vlaj' ijc-p enhavasinl* o sajn seiigbjn 
pri la Kongreso, nome: Organiza Ko mi- 
tato Lct fespero — Programo - — Ilis- 
loria skizu pri Sóllegr — Sóller, turisma 
loko — Sóller, urbe ■ — Notó] pri ia X 1U>1 
Intemaciaj rloraj Ludoj — K omita! o kaj 
anan.i de K. Ib. I 1 ’, kaj abonantoj de K. Ib 
- Lokaj éspérantistáj Societoj kun siaj 
an* j — An« mcoj. 



Libro del Congreso , del XI Y de la 
Federación Esperantista Catalana, en 
Sóüer (Mallorca), 5-7 de junio de 1927. 

Además del gran número de hermo- 
sas vistas fotográficas, contiene intére- 
' I ntes noticias del Congreso, a saber: 
t unité Organizador— Himno La Espe - 
> -Programa — Bosquejo histórico de 
Sóller — Sóller, lugar de turismo -Sóller, 
ciudad— Notas sobre los Xífl Juegos 
I luíales Internacionales — C omilc y lista 
de sucios de K. E. F. y suscripto res de 
K. Ib — Sociedades Esperantistas locales 
1 m sus miembros — Anuncios. 
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Du jítmij fraulhnj kaj KontelUno, 
í)u noveloj el la buuekzeinplaj du Mi 
nado de Corvantes (Uitmundíama autn- 
n » de Kthoi o ). — Tradukitag de Julií.» Man- 
gada Rost norn.^i'nvo: 073 fi\ sv. (tri 
resfH mdkuporu ’j). — Adreso: ( dnrieta du 
Bilbao, 5.- Madrid I Eispanujo), 

[en nova elmontro de la neelSerpc 
Ida literatura pn<Íuktemo de sínjoro 
M i h;j,ida s kiu laboras senĝesc por pie 
numi sían devori kiel esperantista kaj 
kitd vcfkisL" p(jr sia entrepreno: Híspa- 
na Esperanto- Bíbliotekó, kies 7-8 mu 
tm e estas tiu, kiim ni recentas, 

Verketo /2-paĝu, formato 13 Va 
m 1 , cm 1} ¿i enhavas du el la plej belaj 
i\ eletoj mndelaj du la senniorta autn- 
ro de Kihoto. iradukitaj tre lurte kaj zor- 
geme de nia espĉranta pioniro sinjoro 
Mancada, kiu mcm dekláras ke «eble 

* nú trovos la iradukojn straugaj, car lí 
relis iraduki fideie, kun servante sam 
tempe kiel rblr plej forman kaj sti I - 1 n 
dé la tutniondfama mí turo, kwmkamli 
ankaü culis ;ilgustiy i ilin al la internada 
celo de Esperanto. 

Ve re ni tro vis kelkajn frazojn tr* > h 

* luí 1 3 ci 1 i ukittijrij kaj pri tio pcrniesu :d 
m ki l radnkinto iom da diskuto, car ni 
ji ituts, ke Lio estas nekorivenajn ce inte 1 
nueia Iradnko, kies cela karaklero devas 
usli k larri o kaj komprenebleco por 61 uj, 
n u konstnv ante la specialan stilun de la 
koiií’uniaj aritoro kaj nacilingvo, sed 
mali\ fungante ĝin ka j alifara 3 i gante ĝm 
en intrrnai ian esperantan stílon. 


Se ni limlnkas preskau lauvorte, kon- 
servante la lipajn dirmanierojn de la aú 
toro, la aliarían spíriton de eiu naciling- 
vo, kun ĝiaj abundaj elipsoj, piconas- 
moj kaj aliaj Ucenzoj cu grama! i kaj cu 
retruikaj, ni risicas n e estí komprenataj 
internacíe, sed mar kaj maksiinume nin 


Du juna} ĵraŭlimj (Las dos donce- 
llas) y KornelÜHú (1.a sí'iiura Cornelia). 

1 >1 is novelas dr las ejemplares do Mi- 
gue! de Ccrvanírs (lamoso autoi dr El 
Oitijolc)— Traducidas por Julio Manga- 
da kosenorn. Creció: 075 fraíleos sui- 
zos (tres cupones - respuesta). — Direc- 
ción: Glorieta de Bilbao, 5.- Madrid 
(España). 

I Ir aquí una nueva muestra de !a in- 
agotable fecundidad literaria del señor 
Mangada, que trabaja sin cesar para 
cumplir su deber como esperantista y 
como e scritor para su. empresa: Biblio- 
teca ¡ Apañóla de Esperanto, cuyo nú- 
mero 7-8 es e l queresenairios. 

( iluda de 7 2 páginas, tamaño 13 1 
x 19 l j s cm., contiene dos de las más 
bellas no ve litas ejemplares del inmortal 
aiiOn fi 1 (_h///o/ t \ traducidas o-n mucha 
o>mp< ir ncia y 1 uidado por nuestro cam- 
peón esperantista Sr. Mangada, quien 
declara espontáneamente que * quizá pa- 
rezcan ■ xtrañas sus traducciones, pues 
él procuró traducir fielmente, conser- 
vando al mismo tiempo cuanto le fue 

pasible la fi rma y el estilo del célebre 
autor» aunque también cuidó de ajustar- 
las al objeto internacional del Espe- 
ranto , 

\ rrd .dora mente liemos encontrado 
algunas frases demasiado fielmente tra- 
ducid as, v s.rbiv esto permítanos H tra- 
ductor un poco de discusión, porque 
nosotros 1 Tormos que eso es un incon- 
veniente en una í r aducción internacio- 
nal, c\\\ - 1 • r i n 1 - í ( 10 1 carácter debe ser la 
claridad ■ comprensibilidad para todos, 
no conservando el estilo especial del 

autor a que se refiera y de su lengua 
nacional, sino al contrario, haciéndolo 
desaparecer y transformándola en estilo 
esperantista intei nacional 

Si hacemos las traducciones casi al 
pie de ta letra, conservando las mane- 
ras dr decir típicas del autor, el espíritu 
especial de cada idioma, mn sus abun- 
dantes elipsis, pleonasmos y demás li- 
cencias, ya gramaticales, ya rct óticas, 
corremos ei riesgo de no ser compren- 



LA SONO HISPANA 


127 


k n j n ] m ‘ 1 1 1 >s niaj sa m 1 i n g va n o j . P r ecí p e 
kiam i mi Uadukas klasik ulon kiel Cei 


van tesón, kiu tiom multe emas tiajn 
lingvopcrmesojn- kiuj ja estas belaj or- 
uumaĵoj ĉe la his[>atia Lingvo.— tíarn la 
malfcicilaĵoj kreskas; kaj tial ekzistas en 


a traduko de -S-ro. Mangada— sed nur 

o 

ĉe la unuaj pafp)jj car ftnjuas ke [i, feliĉe, 
ekvidis gusta lempo la malkonvenon de 
tiaj na'cilíngyaj specialajoj, — keikaj mal- 
klaraj f||/.oL kiuj oble alilanduloj no 


ki n* mi o: 


didos internacionalmente, sino ían sálo 
y a lo sumo nos comprenderán mies- 
Lros compatriotas. Sobre Lodo cuando s< n 
traduce a un clásico como Cervantes, 
c j i K' tan inclinado es a tales ti! Hulados 
lingüísticas — las cuales son, en verdad, 
gala y belleza en la lengua española — , 
entonces las dificultades aumenlnn; y 
por ('so existen en la traducción del se- 
to n Mangarla pero sólo en [as j ai meras 
páginas, pues parece que, atMrtunada- 
í ¡mito, se dio cuenta a tiempo de la in- 
• ■ -m rniencia de tales particularidades 
propias del idioma nacional - algunas 
fi isrs obscuras, que tal vez los ex eran 1 
joros no compréndan, como estas: 


(Sur pago 8 a ) mi ne sentís alian ajen pli ol komplezon esti vidinta lin; ... li 
sendis sian animen al mi per siaj okuloj, ka¡ mi m kan alia kontehto malsaina je la 
unua sentita de mi, satis l igardadi lin i ¡gurdo cstis la pero kaj pctanLi pol- 

la pando, la parolo por la deklaro pri lia I c e ci ti u ekbruligis mían kaj lidon jo 
l¡aj parolojp 

(pago 9*): *kvankam ce se mi pe alus la i mm... 

{ — ii a ): «*.. mi volas*., no vin aparligi -á mia flanko gis kiain, kiel legitiman 
edzon, vi havos cc vi Markon Aniotmn,.*, 

(pago 1 3 a ): «La mulkondukisi o, kiu i stis d la gajuloj de la metió... ■ 

( — 14 a ): «... kaj lajnnnlo respondis, estí ol Arulaluzío, do lokn, kiu jus no- 

mita, konígis al la ira U» j, sian ne malproksiine,,.; li diris vetii de Scviljo,...* 


Ni opimas, ke en tiaj okazoj estus 
prderínde ripeti ian vortcm au don i id 
1 a írazi: > alian vortordi >1 1 , o l lasi la (Ser- 
van tesa i n ciegan Lajojn, riskunte ke oni 
ne kompremi nin. Ni doras Lraduki la 
ideojn, ne la vnrtojn do la n.iciaj auto- 
roj. La vorLoj kaj la dirmamernj ce la 
traduko devas ostí tute intornaeiaj, lo- 


gtkaj, gnsfaj lau la spiriln do ida ínter 
uurilingvo, caí oni bone sidas ke Espe- 
ranto liavas sian s¡ tiritón, laü prava cer 


l lf H) ( k ■ 


ida no i jrgesebla Mu ¡si o l 


t p ■> ■ 

l li m 

| m 'cipo 


no do vas Idrgesi la I radji kojitoj, 
k iam ili ni Orneas I i vori al 1.a in 


tornaría literata m la ĉelverknjn de síu 
patmju, kaj estas do/ i rinde ko c >11 i agu 
tia maniere ce la a non cita traduko <ic la 
tutmondrama verko / huí Kihofo tic Man 


i ) pillamos que cu tales casos sería 
no lo i 1 i b 1 e r ep e t ir a I gu na pa 1 a b ra t > dar 
a la frase otro giro, antes que dejar las 
t doga n cias ( ’e r v a n ti ñas, a r r iesgán d o n o s 
. ■ juo no nos comprendan. Debemos tra- 
ducir las ideas, no las palabras, de los 
autores nacionales. Las palabras y los 
3 nulos de decir en la traducción deben 
so re im| detamente internacionales, ló- 
gií os, exactos, según el espíritu de núes 2 
l wi Icngim internacional, pues es bien 
sshido que el Esperanto posee su espí- 
nl i] 1 como acertadamente afirmó nuestro 
inolvidable Maestro. 

Esto no deben olvidarlo los traduc- 
tores, sobro indo cuando intentan apor- 
1 o r ;i la liloralura internacional las obras 
maestras de su patria, y es de desear 
que asi so haga en la anunciada traduc- 
ción do la famosa obra, D . Quijote de 
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¿ujtK Ules publikigo per 32-i^iĝaj kajeruj 
samf-rinataj n\ tiu, kiun ni recenzas. <1 
la 1 1 1 s j ian;i Esprranti i-BiMi' 'tek^, Ud- 
dafi komencns. 

Por o¡ rtuneco de la legantoj ni n - 

raemorigas, kc la verkfetnj id tiu Bibli*»- 
tek ■ rsti aeetataj fin aparta laü 

sia prezo. aií per abono por dekdu 
kajeroj. I i abon^ kostas eksterlande 
8 5 /. fr. kaj en Hispanujo 7 pesetojn. 


Bulle no de Internada SeienCa . Lv- 
¿seb Esperantista (I. 3 . A. E.) kaj de Sek- 
ció de Teknikaj Vortaroj (T. V.) — nu- 
mero 7, julio 1927. — Unu numero; < ■ i 
dolare — Jarabono: 0,5 dolare* — Aho- 
nejo: S-ro. C Rousseau, Kasisto de 

1 . S. A. E., 4, Place de la Republñ jur, 
LevaLloie-Perret (Seine) — France. 

La eohavo de tiu-ĉi numero estas 
jena: Novaj membroj. — Universa la Kon- 
greso de Danzig. Vivo kaj agado de la 
Asocio.— Progreso ¡. Sciigoj.— Selecto 
de Teknikaj Vorlaroj. 


¿farlibrú de la Ltngva Komitalo kaj 
de ĝia Akadewio.— 1927. — París. Espe- 
rantista Centra Librejo^ 51, Rué de Cli- 
chyjq^). — Prezp: 2 fi\ 

Gi estas 32-paĝa bmŝmeto, kiu ni~ 
hayas Regulare de la Lingva Komitat". 

— Regulan i pri verkoj reknivipencoüij de 
la Akademio. — Rilatoj ínter la Akade- 
mió kaj la Eksterakademia Sekeio por 
Sí imra kaj Teknika V^rtar* ■*— Lisí- < de 
Lingva-Koinitatam *j knn ilia j adres- p — 
Same laíí la lingvoj kaj laü ilia élirjaro. 

— Akademianoj, — Pri landnomoj ¡Za- 
menhofa sistemo), kim aparta aldom* de 
novo íddoníta artík' do de P o-. Cari pri 
tiu alero. 


I iun verkehm devas pnsedi ciu vera 

esperantisto. 

tipografía moderna, a c, de m. gime no 


la Mancha* cuya publicación por cua- 
dernas dr 32 páginas, semejantes al que 
reseñamos, de la biblioteca Española de 
Esperanto, empegará pronto. 

Para comodidad de los lectores, re- 
‘^rdamns que las '-tiritas de esta Biblio- 
teca pueden ser compradas por separa- 
da a su precio, o por medio de suscrip- 
ción predice cuadernos- La suscripción 
cuesta para ei extranjera 8 francas sui- 
£<* s y para España 7 pesetas. 

Boletín de la Asociación Científica 
¡nti ni ación al Esperantista . I. S. A. E.j y 
1 le k i be» • i > *1 n d e \ * >ca b u l a r i 1 -s ' T é en i cc > s 
(T. V.). — Num, 7, julio 1927. -Un nú- 
mero: o 4 i dólar. — Abono anual: 0*5 dó- 
lar — Centro de suscripción: $r. C Rous- 
seau, Cajera de (I. S. A. E.), 4, Plaza de 
la República, Levallois-Perret (Sena) — 
V rancia. 

El sun irin de este número es el si- 
guiente: >> miembros. -C-neresü 

Universa! de Danzig. — -Vida y actuación 
de la As< >ciacióie — Progresos. — No tí- 

■o 

eias.— Sección de Vocabularios Técni- 
cos. 

Anuario del Conde ¡Jn^iiistii o y de 
su Academia. — - 1927. — París. Librería 
Central Esperantista, 5 1 , Rué de CHchy 
(9 r ), — Pi ■ : 2 íram ■ -s. 

Es un folleto de 32 páginas, que con' 
tiene: Reglamento del Comité Lingiiisti- 
c< Reglamento sobre obras premiadas 
piarla Academia. — Rolad- mes entre la 
Academia y la Sección Extra. 18 mica 
del Vocabulario Científico y Técnico. — 
Lista de miembros d> I Comité Lingüis- 
tica con sus direcciones. — Idem ron 
arreglo a mjs lenguas y a su año de sa- 
lida. — Académicos.— De b-s m-mbres ele 
países i sistema de Zamenhof), con una 
hoja aparte del artículo nuevamente 
editado 4 del Profesor Cart sobre este 
asunto. 

Esta "hiíta debe poseerla todo ver- 
dadero esperantista. 

PRIMADO REEG (autee Avellana»), 9, VALENCIA 


ASOCIACION UNIVERSAL ESPERANTISTA 

Oficina Central: 12/Bonlevard dti Théaire, Ginebra (Suiza) 

La Asociación Vnrnrml Esperantista tiene por objeto: 

Difluida* el uso de la lengua internacional auxiliar Esperanto. 

Fomentar toda clase de relaciones morales y materiales entre los hombres sin clislm- 
tineión de raza, nacionalidad, religión o lengua. 

Crear servicios i ntrrnu dónales para uso de todos los hombres, cuyos intereses intelec- 
tuales o materiales traspasan los limites de su uadoiialidiul o el territorio de su 
idioma. 

Acrecentar entre sus miembros un fuerte lazo de solidaridad y desarrollar entre ellos 
el conocimiento de los pueblos extranjeros. 

La Asociación es neutral en asuntos de religión, nacionalidad o política. 

La Asociación Universal Esperantista consist e: 

Én siete mil miembros de diversos países. 

En 1,200 Delegados y Viecdclcgados en las priu ip ilus localidades, quienes eontestuu 
a los informes que les piden los miembros y les ayudan con ocasión de sus viajes. 

En un Comité, elegido por los Delegados, en tur (>:• < 'nitral, en una organización 

territorial, etc. 

La Asociación Universal Esperantista trabaja: 

Por construir un centro de acción esperantista c ;i organizado y fuerte. En omiside- 
raciln a que lina organización internacional es necesaria a mui Magua ínter nao Musí, 
el último Congreso concedió oficialidad a la i.'. E A. considerándola como ! i or- 
ganización mundial de los esperantistas individuales. 

Para facilitar a sus miembros el liso práctico del idioma y favorecer la corresponden- 
cia esperantista, el turismo, las relaciones comerciales, intercambio de sellos, ote. 
Para bu, cor conocer el valor de nuestra lengua en las oficinas entre estados, grandes 
asociaciones internacionales, etc. El éxito de estas gestiones depende en mucho del 
número do personas en cuyo nombre tenga derecho a hablar la Asociación. 

La Asociación Universal Esperantista entrega: 

Á los Miembros: La Carta desocio y un anuario de 25u páginas, con las direcciones 
de los Delegados, grupos esperantistas, revistas, organizaciones, con noticias sobro 
relaciones internacionales, etc. Todo miembro que desee corresponder o establecer 
intercambio, tiene derecho a que se imprima dos veces su dirección en la reviste Es- 
peranto o especial suplemento. 

A los Miembros Suscrito res: La revista Esperanto, principal órgano internacional de 
los esperantistas, con artículos literarios, científicos, técnicos y exactos informes 
sobre el movimiento. 

A los Miembros -Protectores: Con los impresos anteriores, un premio consistente en 
valiosas obras literarias a elección entre las tres remesas siguientes: 

1. " Obrando! l)r. Zamenhof (ocho volúmenes de traducciones clásicas). 

2. a Biblioteca Internacional Esperantista (32 pequeños volúmenes de literatura inter- 

nacional; forma manual d|. bolsillo). 

3. a «El Parnaso de los Pueblos*. (poesías de 30 lenguas, magistralmente traducid**. 

por Antonio Gravowski), 

La Asociación Universal Esperantista solicita: 

Una cuota anual de 5 frs. por Miembro, de 12150 frs, por Miembro -Subscriptor y de 
25 frs, por Miembro -Protector (precio especial para españoles: 6, 15, 35 pesetas, 
respectivamente). 



Ce mi té 


Central Internacional del movimiento esperantista 

i ' ' > • ~ ” f * P ' 

12, Boulevfirtl tí u Théátrr* Geítéve (Ginebra) Svíslatitío (Suiza) 


Lleva la suprema direa idn de la propaganda Internara nial de 1 Esperanto, de 

n rúenle i'nn K. R. y U, E, A. 

# 

/ /7v:/í/ ( 7;/A-: I)-n>. I^dninnd Pri val, 12, línulevard du Theaírr, Geneva 

!;t intiufo & Síafistiko: Pruf. I >-m a DieUnta St umestrassr, m, i a ip/ig-W 3 i. 

I 'i naneo Fako: í )-ro. A. Stroinlx-Ii, Limgarn*> Regir», 17, Pisa. 

(¡azdaro ('Prensa): Rnd< dí Bromada, Hueluirská, 333, Fráha VIL 
Tt'l'ttifcuj Fukoj (Secrwnes tOnm as): M, RMlrl de L IsU\ 33, rué Hommerard, 
París, V. 

Socia Fako (Seeriem sn< íal): Julia C. Isbrücker, Oostdtunlaaft, 32, £- Grayejihage, 
Áo/fs/ft ntiüj: !)-ro. Won Kenn, Kuiilmi, C lona. -Ei Legrahd, Montevideo, 
W. M. Pagc, Edinburgh. 

Administrado 

* 

C/¿ T //¿y'íí/íí SVaV< i ario: Role, Ivn tu, í innove* 

AV^?r 4 ;/ 70 : Ahdreo Ce, Geneve. 

/ íelpseÁ refiinitiü: Ida Br« - la/. 


HISPANA ESPERANTO- ASOCIO 

(Asociación Esperantista Española) 

Calle de Sagas ¿a. ním * jo, Ovo: A\y</. JiWrA/ 

/Vad/cV//íV D + I - «sé P|fMgiírdo, adíe de Ps Santos, 2 , Madrid. 

Sondado: D + Mariana M-ijado. Abasad, 13, pial., A. Madrid. 

Tesorero; D. Relay*' Ai-reno Ferie r, éalle de PonteR-s, nmn. f, 2. . Madrid. 


FEDERACIÓN ESPERANTISTA LEVANTINA 


CüUt' dd dar. ĵĵ. 


Afeara, ¡ ’tdi/itia 



